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Jokaisen kansainvälisiin lehtiin 
kirjoittavan tutkijan suurin jän-
nitysmomentti on se, hyväksyykö 
lehti oman käsikirjoituksen vai ei. 
Vaikka tutkimuksen sisältö itses-
sään täyttäisi tieteenalan tiukim-
matkin vaatimukset, varmuutta 
läpimenosta ei saa etukäteen. Eri-
tyisen vaikeaa hyväksymispäätös-
ten saaminen voi olla niille tut-
kijoille, jotka puhuvat äidinkie-
lenään jotain muuta kieltä kuin 
englantia. Eurooppalaisten tutki-
joiden tekstejä jo yli kymmenen 
vuotta editoinut Natalie Reid an-
taa kirjassaan konkreettisia ohjei-
ta siihen, miten me muilta kieli-
alueilta tulevat tutkijat voimme 
parantaa käsikirjoitustemme läpi-
menomahdollisuuksia.

Reid esittelee kirjassaan vii-
si strategiaa, jotka tarjoavat artik-
kelien kirjoittajille konkreettisia 
englanniksi kirjoittamisen työvä-
lineitä. Työvälineet tekevät näky-
väksi ne angloamerikkalaisen re-
toriikan säännöt, joiden pohjalta 
kansainvälisten lehtien päätoimit-
tajat ja tarkastajat arvioivat ehdol-
le lähetettyjä artikkeleita ja tekevät 
niistä päätöksiä. 

Reidin mukaan yhtään sanaa ei 
kannata kirjoittaa ennen kuin tut-
kija on löytänyt omalle tutkimuk-
selleen parhaiten sopivan lehden 

ja laatinut artikkelistaan runko-
suunnitelman. Kaksi ensimmäistä 
kirjoittamisstrategiaa käsittelevät-
kin keinoja, joiden avulla tutkija 
voi analysoida tieteenalansa mah-
dollisia kohdelehtiä ja organisoida 
argumenttinsa angloamerikkalais-
ten normien mukaiseksi. 

Tieteellisten lehtien valinta 
koostuu kahdesta osasta: karsi-
miseen tähtäävästä ja kielellises-
tä analyysistä. Tehokkaimmin va-
linnan voi tehdä abstrakteja ana-
lysoimalla. Karsintavaiheessa tut-
kija keskittyy löytämään lehden, 
jonka julkaisemaa keskustelua hä-
nen oma artikkelinsa luontevasti 
jatkaa. Potentiaalisten lehtien lis-
talta tulee poistaa ne, joiden me-
netelmät, pääteemat ja kysymyk-
senasettelu eivät vastaa omaa tut-
kimusta. Kielellisen analyysin tar-
koituksena on ymmärtää ja omak-
sua valituksi tulleen lehden tyy-
li, jotta käsikirjoitus näyttää täs-
mälleen sellaiselta, joita lehti on 
jo aiem min julkaissut. Mikään ei 
ärsytä päätoimittajia yhtä paljon 
kuin se, että kirjoittaja on jättä-
nyt noudattamatta annettuja kir-
joitusohjeita. 

Angloamerikkalainen argu-
mentaatio perustuu aristoteeliseen 
logiikkaan. Argumentaation tar-
koituksena on vakuuttaa lukijat 

kirjoittajan väitteen todenperäi-
syydestä todisteiden avulla. Kir-
joittajan tulee löytää jokaiseen ar-
tikkeliinsa ne toimivimmat todis-
telukeinot, jotka parhaiten sopivat 
valittuun lehteen. Sen vuoksi eu-
rooppalaisten tutkijoiden yleinen 
tapa kirjoittaa ensin artikkeli ja 
vasta sitten miettiä sopiva kohde-
lehti ei ole lainkaan suositeltavaa. 
Kiinnostavinkaan tutkimusasetel-
ma tai hienosyisinkään analyysi 
eivät auta, jos teksti on kirjoitet-
tu tutkijan omista lähtökohdista, 
eikä lehden.

Käytännön tasolla argumentaa-
tio rakennetaan sisällöllisesti yhte-
näisillä ja toisiaan loogisesti seu-
raavilla tekstikappaleilla. Jokainen 
kappale käsittelee vain yhtä asiaa 
ja alkaa lauseella, joka kuvaa ly-
hyesti sen, mistä kappale kertoo. 
Muut lauseet syventävät ensim-
mäisen lauseen lupaamaa asiaa, 
mutta eivät siirry käsittelemään 
mitään lupauksen ulkopuolelle 
jäävää. Loogisesti etenevän kap-
paleen tunnusmerkki on se, että 
jos kappaleen lauseet sekoitetaan 
satunnaiseen järjestykseen, kuka 
tahansa pystyy laittamaan lauseet 
vaivattomasti takaisin alkuperäi-
seen järjestykseen.

Kolmas ja neljäs strategia kä-
sittelevät tekstin kirjoittamis-
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ta virke-, lause- ja sanatasolla. 
Strategioi den tavoitteena on tuot-
taa yksiselitteisiä lauseita, joiden 
merkitys selviää yhdellä lukemi-
sella. Selkeä teksti on lyhyttä, yti-
mekästä ja kieliopillisesti virhee-
töntä. Englanniksi kirjoittavan 
tulee sisäistää se tosiasia, että kir-
joittaja vastaa aina oman tekstin-
sä ymmärrettävyydestä, ei lukija. 
Kirjoittaja ei siis saa jättää luki-
jan arvailun varaan mitään.  Sen 
sijaan lukijalle tulee kertoa kaikki 
argumentin kannalta tärkeät sei-
kat, eikä olettaa, että lukija pystyy 
päättelemään ne itse. Jos teksti on 
mahdollista ymmärtää väärin, se 
myös ymmärretään väärin.

Erinomainen akateeminen teks-
ti noudattaa periaatetta ”vähem-
män on enemmän”. Ly hyen ja yti-
mekkään englanninkielisen tekstin 
saa aikaan käyttämällä monipuoli-
sesti sisältösanoja (verbejä ja sub-
stantiiveja) ja pitämällä rakenne-
sanojen (prepositioiden ja adver-
bien) määrän mahdollisimman 
pienenä. Omaa tekstiä pitää kar-
sia jatkuvasti, jotta argumentin 
ympäriltä saa poistettua kaiken 
epäolennaisen. Argumentin sisäl-
tö kannattaa rakentaa toimintaa 
tarkasti kuvaavien verbien varaan. 
Mitä vahvempi verbi, sitä vakuut-
tavampi lause. Reid varoittaa eri-
tyisesti varauksellisten ja lieven-
nettyjen verbimuotojen, kuten 
”can be said to” tai ”could be”, 
käytöstä. Se, mikä eurooppalaisel-
le kirjoittajalle edustaa akateemis-
ta harkintaa, tarkoittaa englannin-
kielisille lukijalle akateemista epä-
varmuutta. 

Selkeä teksti syntyy englan-
nin kielioppisääntöjä noudatta-
malla. Kieliopillisesti virheetön 
teksti soljuu esteettömästi eteen-
päin, eikä lukijan tarvitse kertaa-
kaan pysähtyä miettimään kir-

joittajan tarkoitusta. Väärinym-
märrykset johtuvat useimmiten 
pronominien ja määreiden vää-
ristä viittaussuhteista sekä passii-
vimuodon käytöstä. Epäselvyyttä 
aiheut taa esimerkiksi se, jos lau-
seessa on useita substantiiveja, joi-
hin ”it”-pronomini voi viitata, tai 
kun määre on kaukana substantii-
vista, jota se tarkentaa. Passiivira-
kenteet puolestaan kääntävät lu-
kemisen luontevan suunnan päin-
vastaiseksi, koska ne poistavat lau-
seesta subjektin. Passiivin käyttö 
myös pidentää tekstiä tarpeetto-
masti. Usein passiivin muuttami-
nen aktiiviksi ja viittaus suhteiden 
korjaaminen vaativat näkökulman 
vaihtoa ja koko virkkeen kirjoitta-
mista uudelleen.

Viidennen kirjoittamisstrate-
gian, viimeistelyn, tarkoituksena 
on hioa tekstin pienimmätkin yk-
sityiskohdat täydellisiksi. Pilkku-
jen ja oikeinkirjoituksen tulee olla 
kohdallaan, koska angloamerik-
kalaisen käsityksen mukaan teksti 
kuvaa kirjoittajan ajattelun tasoa. 
Epäselvä ja huolimaton teksti ker-
too lukijalle ennen kaikkea siitä, 
että kirjoittaja ei osaa ajatella sel-
keästi. Lukija ei vakuutu kirjoit-
tajan tieteellisestä pätevyydestä, ja 
lopputuloksena on hylkäyspäätös. 
Englantia äidinkielenään kirjoitta-
vat käyttävätkin lukuisia korjaus-
kierroksia tekstin muokkaami-
seen. Ei ole harvinaista, että kir-
joittaja editoi tekstiään kymmeniä 
kertoja ja luetuttaa sitä kollegoilla 
ennen kuin tarjoaa käsikirjoitusta 
ensimmäiseenkään lehteen. 

Eurooppalaisen kirjoittajan 
kannalta Reidin kirjoittamisstra-
tegiat voi jakaa kahteen osaan: 
tekniseen suoritukseen ja argu-
mentaation rakentamiseen. Rei-
din ohjeet englanniksi kirjoitta-
misesta teknisenä suorituksena on 

helppo hyväksyä ja omaksua. Teos 
sisältää runsaasti yksityiskohtai-
sia esimerkkejä huonosti toimivis-
ta virkkeistä ja niiden korjauksis-
ta, jotka kertovat tarkalleen, mil-
laiseen lopputulokseen kannattaa 
pyrkiä. Esimerkkien valossa luki-
ja voi konkreettisesti todeta, miten 
ohjeiden mukaan kirjoittaminen 
todellakin tuottaa selkeää, helpos-
ti ymmärrettävää ja vaivattomas-
ti etenevää tekstiä. Myös Reidin 
omaa tekstiä voi lukea esimerkki-
nä sujuvasta kielenkäytöstä.

Sen sijaan argumentaation raken-
taminen angloamerikkalaisten nor-
mien mukaan voi eurooppalaisesta 
kirjoittajasta vaikuttaa liian voimak-
kaasti kantaa ottavalta ja jopa tieteel-
lisen harkinnan puutteelta. Reid 
vastaa tähän kritiikkiin toteamalla, 
että yhä suurempi osa kansainväli-
sistä akateemisista lehdistä soveltaa 
teoksessa esiteltyjä loogisen todiste-
lun periaatteita. Hän kuitenkin ko-
rostaa, että artikkelin rakenteen ja 
kirjoitustyylin tulee aina noudattaa 
valitun lehden linjaa. Se, mikä siis 
lopulta ratkaisee, on tutkijan valit-
sema kohdelehti sekä sen tyyli ja 
käytännöt. 

Teosta voi suositella kaikille 
tutkijoille, jotka haluavat kehit-
tää oman tieteellisen ammattitai-
tonsa ilmaisemista englannin kie-
lellä. Reidin kirjoittamisstrategiat 
perustuvat ajatukselle työstää teks-
tiä niin kauan, kunnes sen sisäinen 
logiikka ja ulkoinen muoto vas-
taavat angloamerikkalaisen reto-
riikan vaatimuksia. Strategiat voi 
kiteyttää kolmeen perusohjeeseen: 
tiivistä, selkeytä ja tarkista. Kokei-
le ja katso, mihin se johtaa.

Soili Peltola
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